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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA DE CUBA PARA LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

Los Estados Unidos Mexicanos y Ia Repblica de Cuba, en adelante

denominados "las Partes";

DESEANDO intensificar Ia cooperaci6n econ6nica para el beneficio de

ambos Estados;

PROPONIENDOSE crear y mantener condiciones favorables para las

inversiones de los inversionistas de una Parte en el territodo de Is otra Parte;

Reconociendo Is necesidad de promover y proteger la inversi6n extranjera,

con el objetivo de fomentar su prosperidad econfmica;

Han acordado to siguiente:

Articulo 1
Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

empress significa cualquier entidad constituida u organizada conforme a

Ia legislaci6n nacional, tenga o no fines de lucro y sea de propiedad privada o publica,

incluidas las fundaciones, compaflias, sucursales, fideicomisos, participaciones,

empresas de propietario (nico, coinversiones u otras asociaciones;
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empresa de una Parte significa una empresa constituida u organizada de

conformidad con la legislaci6n nacional do una Parte, y una sucursal ubicada en el

territorlo de una Parte que desempefle actividades econ6micas o comerciales en el

mismo;

Inversi6n significa cualquier tipo de active y, en particular, aunque no

exclusivamente:

a) bienes muebles, bienes inmuebles adquiridos o utilizados con fines
econ6micos, asi come cualesquiera otros derechos reales con
respecto a dichos bienes, tales coma hipotecas, gravamenes,
derechos de prenda, usufructo y derechos similares;

b) acciones, pares sociales o cuaquier otra forma de participaci6n en
empresas, incluyendo las de carActer minoritario:

c) reclamaciones pecuniarias o derivadas de cualquier otra prestaci6n
derivada de la ejecuci6n de un contrato que tenga un valor
econ6mico, excepto reclamaciones de dinero que deriven
exciusivamente de contratos comerciales para la venta de bienes o
servicios, [a extensi6n de credito relacionado con una transaccion
comercial, cuya fecha de vencimiento sea menor a tres aflos, tal
come el financiamiento al comercio;

d) derechos de autor, derechos de propiedad industrial (tales come
patentes, modelos de ulilidad, diseflos o modelos industriales,
marcas, nombres comerciales, denominaciones do origen,
conocimientos tecnicos ("know-hoW'), y prestigio y clientela
("goodwilf');

e) derechos o intereses surgidos de la aportaci6n de capital u otros
recursos en el territorio de una Parte destinados a una actividad
econ6mica en ese territorio, tales como los contratos que involucran
la presencia de la propiedad de un inversionista en el territorio de
dicha Pare, incluyendo contratos "!lave en mano" o de construcci6n,
o concesiones.

Cualquier carnbio en la forma en que se inviertan los activos no
afecta su caracter de inversi6n.
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inversi6n de un inversionista de una Parte significa una inversi6n

propiedad o bajo control. directa o indirectamente, de un inversionista de dicha Parte;

inversionista de una Parte significa una persona fisic a una empresa de

dicha Parle, que pretenda realizar, realiza o ha realizado una inversi6n:

nacional significa:

a) con respecto a la Repiblica de Cuba: las personas naturales que
sean ciudadanos de ese Estado conforme a su legislaci6n nacional y
tengan su residencia permanente en el territorio nacional;

b) con respecto a los Estados Unidos Mexicanos: las personas fisicas
que, conforme a su legislaci6n nacional, posean tal carcter.

Territario significa el territorio bajo la soberania de cada una de las Partes

tal y como se define en las respectivas legislaciones nacionales y comprende. ademas.

las areas demarcadas por los limites terrestres e insulares, asi como el mar territorial, la

plataforma continental y la zona econ6mica exclusiva, en la extensi6n en que dicho

Estado ejerza derechos soberanos o tonga jurisdicci6n sobre esas areas de acuerdo

con el Derecho Internacional.

Articulo 2
Ambito do Aplicacidn

El presente Acuerdo se aplicar6 a las inversiones de inversionistas de una

Parte, realizadas en el territorio de la otra Parte de conformidad con la legislaci6n

nacional de esta iltima, sean aqu~llas anteriores o posteriores a la entrada en vigor del

Acuerdo, asi como a los inversionistas de una Parte. Sin embargo, no se aplicarh a

divergencias o controversias que hayan surgido antes de su entrada en vigor.
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Articulo 3
Promoci6n de las Inversiones

1. Cada Pare, con ]a intenci6n de incrementar significativamente los

flujos de inversi6n de los inversionistas de Ia otra Parte, puede facilitar informaci6n

detallada, tanto a la otra Parte ome a los inversionistas do la otra Parle, referente a:

a) oportunidades de inversi6n en su territorio;

b) legislaci6n nacional que, directa o indirectamente, afecte a [a
inversi6n extranjera incluyendo, entre otros, regimenes cambiarios y
de cartcter fiscal.

2. Cada Parte podrA suministrar a la otra Parte informaci6n agregada

sabre inversi6n extranjera en su pais respecto a su origen, actividades econbmicas

beneficiadas, modalidades de inversion y otras que pudieran estar disponibles.

3. A solicitud do cualquier inversionista de una Pare que vaya a realizar

una inversi6n en el territodo de la otra Parte, esta ltima proporcionar, 1a informaci6n

jurldicamente disponible para el conocimiento pleno de la situaci6n legal de los bienes

objeto de la [nversibn en cuestibn.

Articulo 4
Proteccifn y Tratamiento

1. A las inversiones de inversionistas de cada Parte les ser6 otorgado en

rode momenta un trato justo y equitativo y gozaran do protecci6n y seguridad plenas en

el territorio de la otra Parte, de conformidad con el Derecho Internacional. Ninguna de

las Panes perjudicar, en mode alguno, per media de medidas arbitrarias o

discriminatorias, la administracidn, mantenimiento, usa, goce o disposici6n de

inversiones en su terdtorio de inversionistas de [a otra Parte.
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2. Cada una de las Partes otorgara a los inversionistas de la otra P

trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a sus prol
inversionistas o a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera que sea 1

favorable para el inversionista en cuesti6n.

3. Cada una de las Partes otorgarA a las inversiones de inversionista.,

la otra Parte, trato no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias simila

a las inversiones de sus propios inversionistas o a las inversiones de inversionista,,

cualquier tercer Estado, cualquiera que sea m~s favorable para el inversionista

cuesti6n.

4. Si una Parte otorga ventajas a inversionistas de cualquier te

Estado, en virtud de un acuerdo que establezoa una zona de libre comercio. una ua
aduanera, un mercado comin o una organizaci6n regional similar o par virtud de

acuerdo para evitar la doble tributaci6n, no estar4 obligada a otorgar dichas ventaj

inversionistas o a las inversiones de inversionistas de la otra Parte.

5. Si de la legislaci6n nacional de una de las Partes, o de las obligacic

emanadas del Derecho Internacional al margen del presente Acuerdo, actuale

futuras, entre las Partes, resultare una reglamentaci6n general o especial en virtud d

cual deba concederse a las inversiones de inversionistas de la otra Parte un trato i

favorable que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevale

sobre el presente Acuerdo, en cuanto sea m;s favorable y en rode caso no podr6

mAs restrictiva.

Articulo 5
Requisitos de Desempelo

1. Ninguna de las Partes podrA imponer ni hacer cumplir cualquiera de

siguientes requisitos, o hacer cumplir ningin compromise o iniciativa. en relacibn

cualquier inversi6n de un inversionista de una Parte o de un pals no Parte en

territorio:
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a) exportar un determinado nivel o porcentaje de bienes o servicios;

b) alcanzar un determinado grado a poroentaje de contenido nacional;

c) adquirir o utilizar u otorgar preferencia a bienes producidos o a
servicios prestados en su territorio, o adquirir bienes de productores
o servicios de prestadores de servicios en su territorio;

d) relacionar en cualquier forma el volumen o valor de las importaciones
con el volumen o valor de las exportaciones, o con el monta de las
entradas de divisas asociadas con dicha inversi6n;

e) restringir las ventas en su territorio de los bienes o servicios que tal
inversi6n produce o presta, relacionando de cualquier manera dichas
ventas al volumen o valor de sus exportaciones o a ganancias que
generen en divisas;

f) transferir a una persona en su territorio, tecnologia, un proceso
productivo u otro conocimiento reservado, salvo cuando el requisito
se imponga o el compromise o iniciativa se hagan cumplir per un
tribunal judicial o administrative o autoridad competente para reparar
una supuesta violaci6n a la legisfaci6n nacional en materia de
competencia o para actuar do una manera que no sea incompatible
con otras disposiciones de este Acuerdo, o

g) actuar come el proveedor exclusivo de los bienes que produce o
servicios que presta para un mercado especifico, regional o mundial.

2. La medida que exija que una inversi6n emplee una tecnologia para

cumplir en Io general con requisites aplicables a salud, seguridad o media ambiente, no

se considerar6 incompatible con el p~rrafo 1 0. Para brindar mayor certeza, los

Articulos 3 y 4 se aplican a la citada medida.

3. Ninguna de las Partes podra condicionar la recepci6n de una ventaja o

que se contin~e recibiendo la misma, en relaci6n con una inversion en su territorio per

parte de un inversionista de un pais Parte o no Parte, al cumplimiento de cualquiera de

los siguientes requisites:

a) alcanzar un determinado grado a porcentaje de contenido nacional;
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b) comprar, utilizar u otorgar preferencia a bienes producidos en ,
territorio, o a comprar bienes de productores en su territorio;

c) relacionar, en cualquier forma, el volumen o valor de 1
importaciones con el volumen o valor de las exportaciones, o con
monta de las entradas de divisas asociadas con dicha inversibn, o

d) restringir las ventas en su territorio de los bienes o servicios que I
inversi6n produce o presta, relacionando de cualquier manera dichi
ventas al volumen o valor de sus exportaciones o a ganancias qi
generen en divisas.

4. Nada de lo dispuesto en el pbrrafo 3 se interprotarA coma impedimen

para que una Parte condicione )a recepci6n de una ventaja o la continuacibn de 

recepcibn, en relaci6n con una inversi6n en su territorio per parte de un inversionista (

un pals Parte o no Parte, al requisito de que ubique la producci6n, preste servicio

capacite o emplee trabajadores, construya o amplie instalaciones particulares, o oleve

cabo investigaci6n o desarrollo en su territoriD.

5. Los p~rrafos 1 y 3 no se aplican a ning~n otro requisito distinto a 1(
sefialados en esos parrafos.

B. Siempre que dichas medidas no se apliquen de manera arbitraria

injustificada, o no constituyan una restriocion encubierta al comercio o inversk

internacionales, nada de Io dispuesto en los prrafos 1 b) o c) o 3 a) o b) se interpreta

en e sentido de impedir a una Parte adoptar o mantener medidas, incluidas las C

naturaleza ambiental necesarias para:

a) asegurar el cumplimiento de su legislacitn nacional, que no s(
incompatible con las disposiciones de este Acuerdo;

b) proteger [a vida o salud humana, animal o vegetal, o

c) preservar los recursos naturales no renovables vivos o no.
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Artlculo 6
Transferencias

1. Cada una de las Partes permitirb que todas las transferencias

relacionadas con la inversi6n de un inversionista de la otra Parte se realicen libremente,

sin demora y sin gravamen alguno, despues de cumplidas las obligaciones fiscales

correspondientes. Dichas transferencias incluyen, en particular, aunque no

exclusivamente:

a) ganancias, dividendos, intereses, ganancias do capital, pagos par
regalias. gastos por administraci6n, asistencia t~cnica y otros
honorarios, ganancias en especie y otros montos derivados de la
inversi6n;

b) productos derivados de la venta o liquidacidn, total o parcial, de la
inversi6n;

c) pagos realizados conforme a un contrato del que sea parte un
inversionista o su inversion, incluidos pagas efectuados conforme a
un convenio de prestamo;

d) pagos derivados de indemnizaciones por concepto de expropiacibn, y

e) pagos que provengan de la aplicaci6n de las disposiciones relativas a
soluci6n de disputas.

2. Las transferencias deberan ser realizadas al tipo de cambio vigente en

el mercado en La fecha de la transferencia; se realizaran en una moneda libremente

convertible, de conformidad con la legislaci6n nacional de la Parte que haya admitido la

inversi6n, misma que ser6 la que se encuentre en vigor en la fecha de firma del

presente Acuerdo.

3. No obstante Io dispuesto en los prrafos 1 y 2, las Partes podran

impedir la realizaci6n de transferencias mediante la aplicaci6n equitativa, de buena fe y

no discriminatoria de su legislaci6n nacional en los siguientes casos:

a) quiebra. insolvencia o protecci6n de los derechos de los acreedores;
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b) emisi6n, comercio y operaciones de valores;

c) infracciones penales o administrativas;

d) garantia otorgada para el cumplimiento de los fallos en un
procedimiento contencioso.

Articulo 7
Expropiacl6n e Indemnizaci6n

1. Ninguna de las Partes podrA nacionalizar, ni expropiar, directa o

indirectamente, una inversibn de un inversionista de la otra Parte en su territono, ni

adoptar medida alguna equivalente a la expropiaci6n o nacionalizac[6n de esa inversi6n

("expropiaci6n"), salvo que sea:

a) por causa de utilidad piblica e interes social;

b) sobre bases no discriminatorias;

c) con apego al principio de legalidad y al debido proceso legal
aplicable, y

d) mediante indemnizacion, conforme a los parrafos 2 a 4.

2. La indemnizaci6n serA equivalente al valor de mercado o, a fafta de

dicho valor, al valor real que tenga la inversi6n expropiada inmediatamente antes de

que La expropiaci6n se haya Ilevado a cabo, y no reflejari cambio alguno en el valor

debido a que la intencion de expropiar se haya conocido con anterioridad a la fecha de

expropiaci6n. Los criterios de valuaci~n incluirAn el valor corriente, el valor del activo,

incluyendo e) valor fiscal declarado de )a propiedad de bienes tangibles, y otros citetios

qua resulten apropiados para determinar el valor de mercado o ef valor real, segun

corresponda.

3. El pago de la indemnizaci6n se harA sin demora y seri completamente

liquidable.
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4. La cantidad pagada no serb inferior a la cantidad equivalente que por

indemnizaci6n se hubiera pagado en una divisa de libre convertibilidad en el mercado

financiero internacional, en la fecha de expropiaci6n, y esta divisa se hubiese convertido

a la cotizaci6n de mercado vigente en la fecha de valuaci6n, ms los intereses qua

hubiese generado a una tasa comercial razonable para dicha divisa hasta la fecha del

dia del pago.

5. En Io concerniente a las materias reglamentadas en el presente

Articulo, los inversionistas de una Parte gozar:n en el territoro de la otra Parte del trato

de la raci6n mis favorecida.

Articulo 8
Indemnizaci6n por Pdrdidas

Cada Parte otorgar& a los inversionistas de la otra Parte, respecto de las

inversiones que sufran pdrdidas en su territorio debido a conflictos armados a

contiendas civiles, estado de emergencia y otras circunstancias similares, trato no

menos favorable, con respecto a una contraprestaci6n de valor, que el que otorgarla a

sus propios inversionistas o a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera que

sea ms favorable para dicho inversionista. Para indemnizaciones por p6rdidas sufridas

en virtud de caso fortuito a fuerza mayor, cada Parte otorgar6 trato no menos favorable

quo el que otorgaria a inversionistas de cualquier tercer Estado.

Articulo 9
Subrogacl6n

Si una Parte o la entidad par ella designada ha otorgado cualquier garantia

financiera sabre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por

uno de sus inversionistas en el territorio de la otra Parte, la Parte o su entidad

designada serin beneficiarias directas de todo tipo de pago al que pudiese ser acreedor

el inversionista desde el momento en que haya cubierto la presunta p6rdida del

inversionista. En caso de controversia, exclusivamente el inversionista podrA iniciar
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o participar en los procedimientos ante el tribunal nacional, o someter el caso al arbitraje

internacional de conformidad con las disposiciones del Apendice del presente Acuerdo.

Artrculo 10
Soluci6n do Controversias entre una Parte

y un Inversionista de ]a otra Parte

Con relaci6n a la soluci6n de controversias entre una Parte y un

inversionista de la otra Parte, las disposiciones contenidas en el Ap4ndlce de este

Acuerdo seran aplicables.

Articulo 11
Soluci6n de Controversias ontre las Partes respecto

de la Interpretaci6n o Aplicaci6n de este Acuerdo

1. Las Partes acuerdan consultar y negociar cualquier asunto relacionado

a la interpretaci6n o la aplicaci6n de este Acuerdo en caso de surgir alguna controversia

respecto del mismo. Las Pares otorgarn la atencibn necesaria y las oportunidades

para Ilevar a cabo dichas consultas y negociaciones. Si las Parles acuerdan sabre la

controversia, se redactar6 un acuerdo par escrito entre las mismas.

2. En caso de que las consultas y negociaciones no resolviesen la

controversia en un plaza de seis (6) meses contados a partir de la fecha en que se

solicitaron las consultas, cualquiera de las Partes podrA, sin peijuicio de que las Pares

acuerden algo distinto. someter la controversia a un tribunal arbitral integrado por tres

(3) miembros. Cada Parte debera designar un Arbitro. El tercer brbitro, quien sera el

presidente del tribunal arbitral y nacional de un tercer Estado con el cual ambas Pares

mantengan relaciones diplomticas, debera ser designado par acuerdo de las otros dos

Arbitros. En caso de que alguno de los arbitros no se encuentre disponible para

desempeiiar sus funciones, se deberA designar un Wrbitro substituto segn Jo dispuesto

en este Articulo.
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3. Si una de las Partes no designase a su 6rbitro en un periodo de dos (2)

meses despu6s do que la otra Pare haya sometido la controversia a un tribunal arbitral

y haya designado a su 6rbitro, esta Oltima podr6 solicitar al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia hacer la designacibn correspondiente. Si este cltimo no

pudiese realizar dicha designaci6n o es nacional de cualquiera de las Partes, el

Vicepresidente o el Decano de la Corte hara dicha designacion.

4. En caso de que los dos (2) 6rbitros designados por las Partes no

Ileguen a un acuerdo en un plazo de dos (2) meses despues de su designaci6n

respecto del tercer arbitro, cualquiera de las Partes podri solicitar al Presidente de la

Cote Internacional de Justicia que realice la designaci6n correspondiente. Si este

ultimo est4 imposibilitado para realizar dicha designaci6n o es nacional de alguna de las

Partes, el Vicepresidente o el Decano de la Corte har5 dicha designacibn.

5. El tribunal determinarA sus propios procedimientos, salvo que las

Partes acuerden Io contrario. El tribunal decidir6 la controversia de conformidad con ]as

disposiciones del presente Acuerdo y las reglas aplicables del Derecho Internacional.

El tribunal decidira por mayoria de votos. Dicha decisi6n serb definitiva y cbligatoria

para arnbas Pares.

6. Una Pare no podr iniciar procedimientos de acuerdo con este Articulo

por una controversia relativa a la violaci6n de los derechos do un inversionista, la cual

haya sido sometida por dicho inversionista a los procedimientos conforme al Ap6ndice

de este Acuerdo, a menos que la otra Pare incumpla o no acate el laudo dictado en

dicha controversia. En este caso, el tribunal arbitral establecido de conformidad con

este Articulo, ante la presentaci6n do una solicitud de la Parte cuyo inversionista fue

parte en la controversia, podrA ordenar:

a) una declaraci6n en el sentido de que el incumplimiento o desacato de
los tdrminos del laudo definitivo estA en contravenci6n a las
obligaciones de la otra Pare de conformidad con este Acuerdo, y



Volume 2281. 1-40599

b) una recomendaci6n de que la otra Parte cumpla y acate el laudo
definitivo.

Articulo 12
Consultas e lmplementaci6n

1. Los representantes de ambas Partes deberan Ilevar a cabo,

eventualmente, reuniones can el prop6sitc de:

a) revisar la implementaci6n de este Acuerdo, y

b) estudiar otros temas relacionados can inversiones.

2. Cuando una de las Partes solicite oonsultas sobre cuaquier asunto

relacionado con el p~rrafo 1 de este Articulo, la otra Parte debert dar pronta respuesta,

y las consultas se Ilevaran a cabo en forma altemada en Mdxico y en Cuba.

Articulo 13
Entrada en Vigor

1. Las Partes deberhn notificarse par escrito sabre el cumplimiento de sus

requisitos constitucionales en relaci6n con ta aprobaci6n y entrada en vigor de este

Acuerdo.

2. Este Acuerdo entrara en vigor treinta (30) dias desputs de la fecha en

que la Oltima notificaci6n referida en el pArrafo 1 anterior haya sido recibida por la Parte

en cuesti6n.

Articulo 14
Vigencia y Termirracidn

1. Este Acuerdo permanecera en vigor par un periodo de diez (10) aflos y

continuara vigente salvo que se le d6 par terminado de acuerdo con el p;rrafo 3 de este

Articulo. El presente Acuerdo se aplicarA a las inversiones existentes en la fecha de

entrada en vigor, asi como a las inversiones realizadas o adquiridas en Io sucesivo.
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2. Ambas Parles podran dar por terminado este Acuerdo al final del

periodo inicial de diez (10) aflos o en cualquier momento en Io sucesivo, mediante

previa notificaci6n de doce (12) meses y pot escrito.

3. En mlaci6n con las inversiones realizadas mientras este Acuerdo est4

en vigor, sus disposiciones continuarAn teniendo efecto respecto de dichas inversiones

por un periodo posterior de diez (10) aflos a la fecha de su terminaci6n_

4. Los Anexos quo se incorporan al presente Acuerdo forman parte

integral del mismo.

Firmado en la Ciudad de Mexico, el treinta de mayo de dos mil uno, en dos

ejemplares originales en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

Luis Ernesto Derbez Bautista
Secretario de Economia

POR LA REPUBLICA DE
CUBA

Marta Lomas Morales
Ministra para la Inversi6n Extranjera y

la Colaboraci6n Econbmica
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APENDICE

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE
Y UN INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE

Articulo Primero
Definiciones

Para los fines de este Apendice:

inversionista contendiente significa un inversionista que formula una

reclamaci6n en los terminos dispuestos por el presente Acuerdo;

parte contendiente significa el inversionista contendiente o la Parte

contendiente;

Parte contendiente significa la Pare contra la cual se hace una

reclamaci6n en los t6rminos dispuestos por el presente Acuerdo;

partes contendientes significa el inversionista contendiente y la Parte

contendiente;

CIADI significa el Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias Relativas

a Inversiones;

Convenio de CIADI significa el Convenio sobre Arreglo de Diferencias

RelatIvas a Irversiones enlre Estados y Nacionales 6e CrDs Estados, celebTrado en

Washington, el 18 de marzo de 1965;

Convenci6n de Nueva York significa la Convenci6n de Naciones Unidas

sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Extranjeras,

celebrada en Nueva York, el 10 de junio de 1958;
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Convenci6n Interamericana significa la Convenci6n Interamericana

sobre Arbitraje Comercial Internacional, celebrada en Panama, el 30 de enero de 1975;

Secretarlo General significa el Secretario General del CIADI;

tribunal significa un tribunal arbitral establecido conforme ai Articulo

Quinto de este Apindice;

tribunal de acumulac16n significa un tribunal arbitral establecido

conforme al Articulo Sexto de este Apendice;

Reglas de Arbitraje de la CNUDMI significa las Reglas de Arbitraje de la
Comisi6n de Naciones Unidas sobre Oerecho Mercantil Intemacional (CNUDMI),

aprobadas por la Asamblea General de las Naciones Unidas, el 15 de diciembre de

1976;

CIC significa la C~mara Internacional do Comercio, creada en 1919, con

sede en la ciudad de Paris, Francia.

Articulo Segundo
Soluci6n de Controversias entre una Parte

y un Inversionista do la otra Parte

1. Este Ap6ndice establece un mecanismo para )a soluci6n de

controversias en materia de inversi6n que se susciten a partir de la entrada en vigor del

presente Acuerdo, y que asegura, tanto trato igual entre inversionistas de las Partes de

acuerdo con el principio de reciprocidad internacional, como el debido ejercicio de la

garantla de audiencia y defensa dentro do un proceso legal ante un tribunal imparcial.
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2. El inversionista de una Parte podr,§, par cuenta propia o en

representacion de una empresa de la otra Parte que sea una persona moral de su

propiedad o bajo su control directo o indirecto. someter una reclamaci6n a arbitraje cuyo

fundamento sea el que la otra Parle ha violado una obligaci6n establecida en el

presente Acuerdo, siempre y cuando e! inversionista o su inversi6n hayan sufrido

perdidas o daflos en virtud de la violaci6n o a consecuencia de ella.

3. El inversionista no podrA presentar una reclamaci6n conforme a este

Acuerdo, si han transcurrido ms de tres (3) alos a partir de la fecha en la cual el

inversionista tuvo conocimiento o debi6 haber tenido conocimiento de la presunta

vialaci6n, asi coma de las perdidas o daflos sufridos.

4. Una empresa quo sea una inversi6n no podr, presentar una

reclamaci6n a arbitraje conforme a este Ap6ndice.

5. Si un inversionista de una Parte o su inversi6n que sea una empresa,

inician un procedimiento ante un tribunal nacional con respecto a una medida que

constituya un supuesto incumplimiento de este Acuerdo, la controversia solamente

podrA someterse al arbitraje, de acuerdo con este Ap~ndice, si el tribunal nacional

competente no ha dictado sentencia en primera instancia sobre el fondo del asunto. Lo

anterior no se aplica a procedimientos administrativos ante autoridades administrativas

que ejecuten la medida presuntamente violatoria.

6. El inversionista que presente una reclamaci6n conforme a este

Ap~ndice o [a empresa en cuya representaci6n se presente la reclamaci6n por la via de

un inversionista, no podrAn iniciar o continuar pracedimientos ante tribunal judicial o

administrativo alguno respecto de la medida presuntamente violatoria, salvo los

procedimientos en que se solicite la aplicaci6n de medidas precautorias de carActer

suspensivo, declaratorio o extraordinario, que no impliquen el pago de dahios ante el

tribunal administrativo o judicial, conforme a Ia legislacion nacional de la Parte

contendiente.
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Articulo Terero
Solucl6n de Controversias mediante Consulta y Negociaci6n

Las partes contendientes intentaran primero dirimir la controversia por via

de consulta o negociaci6n.

Articulo Cuarto
Sometimiento do la Reclamacibn al Arbitrajo

1. Siempre que hayan transcurrido seis (6) meses desde que tuvieron

lugar los actos que motivan la reclamaci6n y qua el inversionista contendiente haya

notificado per escrito con noventa (90) dias de anticipaci6n a la Parte contendiente su

intencion de someter la reclamaci6n a arbitraje, un inversionista contendiente podrA

someter la reclamaci6n a arbitraje de acuerdo con:

a) el Convenio del CIADI, siempre qua tanto la Parte contendiente come

la Parte del inversionista, sean Estados parte del mismo;

b) las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI;

c) los lineamientos de la tC o

d) algOn otro instrumento internacional que prevea un mecanismo
especial en materia de arbitraje, cuando la Parte contendiente o la
Parte del inversionista, pero no ambas. sean Estado parte de dicho
instrumento. Las reglas contenidas en el referido instrumento seran
aplicables a toda controversia futura a partir de que exista consenso
per escrito entre las Partes en ese sentido; dicho consenso deberb
ser obtenido per la Parte que haya suscrito el instrumento
internacional en cuesti6n, debiendo la otra Parte manifestar lo
pertinente dentro de los treinta (30) dias hAbiles inmediatos
posteriores en que aqualla I haya hecho del conocimiento de esta
por escrito.

2. La notificaci6n a qua se refiere el pArrafo anterior senalar lo siguiente:

a) el nombre y domicilio del inversionista contendiente, y cuando ]a
reclamaci6n se haya realizado en representacibn de una empresa,
incluirA el nombre y direcci6n de la empresa;
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b) las disposiciones de este Acuerdo presuntamente incumplidas y
cualquier otra disposicin aplicable;

c) las cuestiones de hecho y de derecho en que se funda la
reclamaci6n, y

d) la reparaci6n que se solicita y el monto aproximado de los dafos
reclamados.

3. Las reglas de arbitraje aplicables regirn el arbitraje, salvo en la medida

de to modificado par este Apdndice.

Articulo Quinto
NOimero de Arbitros y Mtodo de Nornbramiento

1. Sin pequicio de que las partes contendientes acuerden algo distinto, el

tribunal estarh integrado por tres (3) ,rbitros. Cada una de las partes contendientes

nombrari a un arbitro; el tercer arbitro, quien sera el presidente del tribunal arbitral, ser6

designado por las partes contendientes de comn acuerdo.

2. Los arbitros que se designen conforme a este Ap(ndice, deberan

contar con experiencia en derecho internacional y en materia de inversiones.

3. Cuando un tribunal establecido conforme a este Apendice no se integre

en un plazo de noventa (90) dias a partir de la fecha en que la reclamaci6n se someta al

arbitraje, ya sea porque una parte contendiente no designe ,rbitro o las partes

contendientes no Iogren un acuerdo en la designaci6n del presidente del tribunal, a

peficibn de cualquiera de )as partes contendientes se procedera a requerir a Aa

autoridad nominadora correspondiente el norrbramiento del arbitro o arbitros no

designados tadavia. El nombrarniento o nombramientos los realizar, a su discreci6n:

a) El Secretario General del CPADI, si la controversia ha sido sometida
de acuerdo con el Articulo 4, 1 a); o
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b) El Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje de La
Haya, si la controversia ha sido sometida de acuerdo con el Articulo
4, 1 b); o

c) El Presidente de la CIC, si [a controversia ha sido sometida de
acuerdo con el Articulo 4. 1 c); o

d) El funcionario que resulte competente de acuerdo con el
instrumento internacional en materia de arbitraje a que se refiere el
Articulo 4. 1 d).

No obstante, en el caso del nombramiento del presidente del tribunal, la

autoridad nominadora correspondiente debera asegurarse que dicho presidente no sea
nacional de la Parte contendiente o nacional de la Parte del inversionista contendiente.

Articulo Sexto
Acumulacion de Procedimientos

1. Un tribunal de acumulaci6n establecido conforme a esle Artlculo se

instalar5 con apego a las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI y proceder ae

conformidad con Fo contemplado en dichas Reglas, salvo Io que disponga este

Apendice.

2. Se acumularan procedimientos en los siguientes casos:

a) cuando un inversionista cantendiente presente una reclamaci6n en
representaci6n de una empresa que est bajo su control directo o
indirecto y, de manera paralela, otro u otros inversionistas que
tengan participaci6n en la misma empresa, pero sin tener el control
de ella, presenten reclamaciones por cuenta propia como
consecuencia de las mismas violaciones, o

b) cuando se sometan a arbitraje dos (2) a ms reclamaciones que
planteen en comn cuestiones de hecho y de derecho.

3. El tribunal de acumulaci6n resolverA sobre la jurisdicci6n a la que

habran de someterse las reclamaciones y examinart conjuntamente dichas

reclamaciones, salvo que determine que los intereses de alguna de las partes

contendientes se verian perjudicados.
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Articulo Siptimo
Derecho Aplicable

1. Cualquier tribunal establecido conforme a este Apendice decidira las

controversias que se sometan a su consideraci6n de conformidad con las disposiciones

del presente Acuerdo, a las reglas aplicables y a los principios del Derecho

Internacional.

2. La interpretacibn que formulen las Partes de comOn acuerdo sobre una

disposici6n de este Acuerdo, sera obligatoria para cualquier tribunal establecido de

conformidad con el mismo.

Articulo Octavo
Laudo Definitivo

1. Cuando un tribunal establecido conforme a este Ap~ndice dicte un

laudo desfavorable a una Parte, el tribunal s6lo podrA acordar, conjunta o"

separadamente:

a) los dalios pecuniarios y los intereses correspondientes;

b) la restituci6n de la propiedad, en cuyo caso el laudo dispondr que la
Parte contendiente pueda pagar daflos pecuniarios, mAs los
intereses quo procedan, en lugar de la restituci6n.

2. Cuan'do la reclamaci6n [a haga un inversionista en representaci6n de

una empresa:

a) el taudo que prevea la restituci6n de [a propiedad dispondrA que Ja
restituci6n se otorgue a Pa empresa;

b) el laudo que conceda daflos pecuniarios y los intereses
correspondientes dispondra que la suma de dinero se pague a la
empresa.
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3. El laudo se dictart sin perjuicio de los derechos que cualquier persona

con interes juridico tenga sobre la reparaci6n de los daflos que haya sufrido, conforme a

la legislaci6n national aplicable.

4. Un tribunal establecido conforme a este Apendice no podr6 ordenar

que una Parle pague daflos que tengan car~cter punitivo.

Articulo Noveno
Definitividad y Ejecuci6n del Laudo

1. El laudo dictado par cualquier tribunal establec[do conforme a este

Acuerdo ser6 obligatorio s0lo para las partes ccntendientes y Linicamente respecto del

caso concreto.

2. Conforme a Io dispuesto en el p~rrafo 3 y al procedimiento de revisi6n

aplicable a un laudo provisional, una parte contendiente acatar6 y cumplirA el laudo sin

demora.

3. Cada Parte dispondrA la debida ejecuciOn de un laudo en su territorio.

4. El inversionista contendiente podra solicitar la ejecucibn de un laudo

arbitral conforme al Convenio del CIADI, la Convenci6n de Nueva York o Ia ConvenciOrn

Interamericana, previsto que ambas Partes hayan ratificado los mismos.

5. Para los efectos del Articulo 1 de la Convencibn de Nueva York, se

considerar6 que la reclamac6n que se somete a arbitraje conforme a este Apdndice,

surge de una relaciOn u operacion comercial.
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Articulo Ddcimo
Pagos conforme a Contratos de Seguro o Garantia

En un procedimiento arbitral conforme a lo previsto en este Apendice, una
Parte no aducir6 coma defensa, contra-reclamaci6n, derecho de compensaci6n u otros,

que el inversionista contendiente recibi6 o recibirA, de acuerdo a un contrato de seguro
o garantia, indemnizacibn u otra compensaci6n per tdos o parte de los presuntos

dafios.

Articulo D6cimo Primero
Publicacidn de Laudos

El laudo definitivo se publicar6 Cnicamente en el caso de que exista
acuerdo par escrito entre las partes contendientes.

Articulo Ddcimo Segundo
Exclusiones

No estarAn sujetas al mecanismo de soluci6n de controversias de este
Apdndice, las resoluciones que adopte una Parne par razones de seguridad nacional o
aquellas resoluciones que prohiban o restdnjan la adquisici6n de una inversi6n en su
territorio, que sea propiedad o este controlada por nacionales de esa Parte, por
inversianistas de la otra Parte, de conformidad con I@ legislaci6n nacional de cada

Parte.
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PROTOCOLO

Al momento de firmar el presente Acuerdo entre los Estados Unidos

Mexicanos y la RepCblica de Cuba para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de las

Inversiones, los representantes de ambas Partes acordaron establecer las siguientes

disposiciones, mismas que forman parle integrante del referido Acuerdo.

Ad Articulo 1

Una obfigaci6n de page de o el otorgamiento de un cr~dito a los Estados

Unidos Mexicanos o a una empresa estatal de los Estados Unidos Mexicanos, no es

considerada una inversi6n.

Para efectos del parrafa anterior, empresa estatal significa una empresa

propiedad de los Estados Unidos Mexicanos o bajo el control de los Estados Unidos

Mexicanos, mediante derechos de dominie.

AdArticulo4 2)y3)

Este Acuerdo no aplica al establecimiento de inversionistas o de sus

inversiones, los que ser;n admitidos en el territorio de la Parte en cuesti6n, de

conformidad con su legislaci6n nacional; no obstante, y en tal sentida, las Partes no

podr~n adoptar actos mAs restrictivos.

Ad Articulo 5

Este Articulo no aplica:

a) con respecto a la calificaciin de los bienes y servicias con respecto a
programas de promoci6n a las exportaciones de ayuda externa, no
serin aplicables los pArrafos 1 a), b) y c) y 3 a) y b) del Articulo 5;
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b) con respecto a las compras realizadas por una Parte o por una
empresa del Estado no sern aplicables los parrafos 1 b), c) y f) y 3
a) y b) del Artrculo 5; y

c) con respecto a los requisitos impuestos per una Parte importadora a
los bienes que, en virtud de su contenido, califiquen para aranceles o
cuotas preferenciales, no sertn aplicables los parrafos 3 a) y b) del
Articulo 5.

No obstante lo establecido en los pArrafos 1 y 2 de este Articulo:

El Gobierno mexicano puede imponer requisites en relaci6n con una
inversi6n en su territorio en los siguientes sectores: Servicios de
Entretenimiento, Industria Autamotriz, Transportaci6n de Agua,
Industria Maquiladora (Decreto "Maquiladora"), Manufactura para la
Exportaci6n (Decreto "ALTEx", Decreto "PITEX"), siempre y cuando
dichos requisitos esten previstos en la legislacibn nacional al
momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo. Los
inversionistas cubanos deben gozar de un trato no menos favorable
que el otorgado a inversionistas de un tercer Estado.

El Gobierno cubano puede imponer requisitos en relaci6n con una
inversi6n en su territorio en los siguientes sectores: exportaci6n por
parte de los operadores de zonas francas de determinado nivel o
porcentaje de bienes o servicios (Decreto-Ley N0 165).

Ad Articulo 6

En case de un desequilibro fundamental de balanza de pagos, los Estados

Unidos Mexicanos podr<n establecer controles temporales a las operaciones

cambiarias, siempre y cuando se instrumenten medidas o un programa conforme a los

criterios internacionales comOnmente aceptados. Estas restricciones se establecer~n de

forma equitativa, no discriminatoria y de buena fe.

Ad Articulo 7

Para los efectos de este Articulo, las autoridades administrativas y Ics

tribunales cubanos competentes, con arreglo a [a legislacibn cubana, no reconocern la

validez de sentencia o laudo arbitral alguno dictado par un tribunal extranjero cuando
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aqulla o este se fundamente en que la inversibn de un inversionista mexicano se

realiz6 en detrimento o peruicio de un tercero y se afecten los derechos de dicho

inversionista. Una medida contraria a lo dispuesto en este Addendum se considerari

como una medida equivalente a expropiaci6n.

Firmado en [a Ciudad de Mexico, el treinta de mayo de dos mil uno, en dos

ejemplares originales en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

Luis Ernesto Derbez Bautista
Secretario de Economia

POR LA REPUBLICA DE
CUBA

Marta Lomas Morales
Ministra para [a Inversi6n Extranjera y

la Colaboraci6n Econ6mica
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF CUBA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The United Mexican States and the Republic of Cuba (hereinafter referred to as "the
Parties";

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Party in the territory of the other Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investment with the aim of fos-
tering the economic prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

"Business enterprise" means any body constituted or organized in conformity with na-
tional legislation, whether for profit or otherwise, and whether privately or publicly owned,
including foundations, companies, branches, trusts, partnerships, sole proprietorships, joint
investments, or other associations;

"Business enterprise of one of the Parties" means a business constituted and organized
in conformity with the national legislation of one of the Parties, and a branch located in the
territory of one of the Parties, which is performing economic or commercial activities there;

"Investment" means any kind of asset, in particular, but not solely:

(a) Movable and immovable property and other property rights, acquired or used for
economic purposes as well as any other form of property rights in rem such as mortgages,
liens, pledges, usufruct and other similar rights;

(b) Shares, partnerships or any other form of participation, minority included, in busi-
ness enterprises;

(c) Claims to money or to any performance under contract having an economic value,
except claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods or
services, credit lines relating to commercial transactions due to expire in less than three
years, such as commercial financing;

(d) Copyrights, industrial property rights such as patents, utility models, industrial
models and designs, trademarks, trade names, appellations of origin, know-how and good-
will;

(c) Rights or interests arising from the infusion of capital and other resources in the
territory of one of the Parties for the purpose of an economic activity in that territory, such
as contracts involving the presence of the property of one investor in the territory of the said
party, including turnkey or construction contracts, or concessions;

30
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Any change in the form in which investments are made shall not affect their status as
investments;

"Investment of an investor of one of the Parties" means an investment belonging to or
under the control, directly or indirectly, of an investor of the said Party;

"Investor of one of the Parties" means a natural person or business enterprise of said
Party, intending to make, in the process of making or having made an investment;

"National" means:

(a) With respect to the Republic of Cuba: natural persons who are citizens of that
State in accordance with its national legislation and have permanent residence in its nation-
al territory;

(b) With respect to the United Mexican States: natural persons who, in accordance
with its national legislation, are considered as such;

"Territory" means territory under the sovereignty of either Party as defined under their
respective national laws. It includes, in addition, areas within land and island borders, as
well as the territorial sea, the continental shelf and the exclusive economic zone, to the ex-
tent that the State exercises sovereign rights or has jurisdiction over such areas in accor-
dance with international law.

Article 2. Scope of application

This Agreement shall apply to investments made by investors of one of the Parties in
the territory of the other Party in accordance with the latter's national legislation, whether
prior or subsequent to the entry into force of the Agreement, as well as to investors of one
of the Parties. However, it shall not apply to differences or disputes that arose prior to its
entry into force.

Article 3. Promotion of investments

1. With a view to increasing significantly the flow of investment by investors of the
other Party, each Party may provide detailed information to the other Party or its investors
regarding:

(a) Investment opportunities in its territory;

(b) National legislation which, directly or indirectly, affects foreign investment, in-
cluding, inter alia, exchange rate and tax regimes.

2. Each Party may compile and provide to the other Party information on foreign in-
vestment in its country, with respect to its origin, the economic activities benefiting there-
from, methods of investment and any other information that it may have at its disposal.

3. At the request of any investor of one of the Parties who is going to invest in the
territory of the other Party, the latter shall provide all information legally available for full
disclosure of the legal status of the assets that are the object of the investment in question.
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Article 4. Protection and Treatment

I. Investments by investors of each Party shall at all times be granted fair and equi-
table treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other Party,
in accordance with international law. Neither Party shall in any way impair by arbitrary or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments by investors of the other Party in its territory.

2. Each Party shall accord to investors of the other Party treatment no less favourable
than that which it accords, in similar circumstances, to its own investors or to the investors
of any third State, whichever is more favourable to the investor in question.

3. Each Party shall accord to investments of investors of the other Party treatment no
less favourable than that which it accords, in similar circumstances, to investments of its
own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more favour-
able to the investor in question.

4. Where one of the Parties accords privileges to investors of any third State, by virtue
of an agreement establishing a free-trade area, a customs union, a common market or a sim-
ilar regional organization, or by virtue of a double taxation agreement, it shall not be
obliged to grant such privileges to investors or investments of investors of the other Party.

5. If, either now or in the future, the national legislation of one of the Parties or ob-
ligations deriving from international law apart from this Agreement give rise to a general
or specific rule under which investments of investors of the other Party are granted more
favourable treatment than the treatment provided for in this Agreement, such a rule shall
prevail over this Agreement.

Article 5. Requirements of Performance

1. Neither Party may impose or seek fulfilment of any of the requirements listed be-
low or seek fulfilment of any commitment or initiative with regard to any investment by an
investor of a Party or of a non-Party country in its territory:

(a) Export of a specific level or percentage of goods or services;

(b) Attainment of a specific degree or percentage of content of national origin;

(c) Acquisition, use or preferential treatment of goods produced or services provided
in its territory, or acquisition of goods from producers or services from service-providers
in its territory;

(d) Connection of any kind between the volume or value of imports and the volume
or value of exports, or with the revenue in foreign currency associated with the said invest-
ment;

(e) Restriction of the sale in its territory of goods or services that the said investment
produces or provides, thereby connecting such sales in any way to the volume or value of
its exports or to the foreign currency earnings derived therefrom;

(f) Transfer to a person in its territory, of technology, a production process or other
restricted knowledge, unless the requirement is imposed or the fulfilment of commitment
or initiative sought by a court or administrative tribunal or other competent authority in or-
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der to correct an alleged violation of national law relating to competition or in order to act
in a manner not incompatible with other provisions of this Agreement; or

(g) Action as the sole purveyor of goods produced or services provided for a specific,
regional or global market.

2. A measure requiring that an investment employ technology in compliance with
applicable health, safety or environmental requirements shall not be considered incompat-
ible with paragraph 1 (f) above. In the interest of greater certainty, articles 3 and 4 shall ap-
ply to the aforementioned measure.

3. Neither Party may make receipt of an advantage or continued enjoyment thereof
in connection with an investment in its territory by an investor of any country, whether a
Party or not, conditional upon fulfilment of any of the following requirements:

(a) Attainment of a specific degree or percentage of content of national origin;

(b) Purchase, use or preferential treatment of goods produced in its territory, or pur-
chase of goods from producers in its territory;

(c) Connection of any kind between the volume or value of imports and the volume
or value of exports, or with the revenue in foreign currency associated with the said invest-
ment;

(d) Restriction of the sale in its territory of goods or services that the said investment
produces or provides, thereby connecting such sales in any way to the volume or value of
its exports or to the foreign currency earnings derived therefrom.

4. Nothing in paragraph 3 above shall be interpreted as preventing a Party from mak-
ing receipt of an advantage or continued enjoyment thereof, in connection with an invest-
ment in its territory by an investor of any country, whether a Party or not, conditional upon
the requirement that production be located, services be provided, workers be trained or
hired, specific facilities be built or enlarged or research and development be conducted
within its territory.

5. Paragraphs I and 3 above shall not apply to any requirement other than those set
forth in those paragraphs.

6. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustified manner
and do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
paragraphs I (b) or I (c) or 3 (a) or 3 (b) shall be interpreted as preventing a Party from
adopting or maintaining measures, including of an environmental nature, in order to:

(a) Guarantee implementation of its national legislation, where such is not incompat-
ible with the provisions of this Agreement;

(b) Protect human, animal and vegetable life and health;

(c) Preserve non-renewable natural resources, whether living or not.

Article 6. Transfers

1. Each Party shall permit all transfers in connection with the investment of an inves-
tor of the other Party to be conducted freely, without delay and duty free, once the relevant
tax obligations have been fulfilled. Such transfers include, in particular, but not solely:
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(a) Profits, dividends, interest, capital gains, royalties, administrative costs, technical
assistance and other fees, in-kind profits and other amounts deriving from the investment;

(b) Proceeds deriving from the sale or the total or partial liquidation of the invest-
ment;

(c) Payments made in conformity with a contract to which an investor or his/her in-
vestment is a party, including payments made in conformity with loan agreements;

(d) Payments deriving from compensation for expropriation;

(e) Payments arising from the application of the provisions relating to the settlement
of disputes.

2. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the market exchange
rate prevailing on the date of the transfer, in accordance with the national legislation of the
Party that accepted the investment, the legislation being that in effect on the date this
Agreement is signed.

3. Notwithstanding paragraphs I and 2 above, the Parties may prevent transfers
through the equitable, in good faith and non-discriminatory application of their national
legislation in the following cases:

(a) Bankruptcy, insolvency or protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or administrative violations;

(d) Ensuring compliance with judicial decisions in a litigation procedure.

Article 7. Expropriation and compensation

1. Neither Party may take direct or indirect expropriation or nationalization measures
with respect to an investment of the other Party in its territory, or any other measure having
an equivalent effect (expropriation), unless it is taken:

(a) For the public benefit or in the social interest;

(b) On a non-discriminatory basis;
(c) In accordance with the principle of legality and applicable due process of law;

(d) On payment of compensation, in accordance with paragraphs 2 and 4 below.
2. Compensation shall be equivalent to the market value or, failing that, to the intrin-

sic value of the investment subject to the measure of expropriation immediately before the
expropriation took place and shall not reflect any change in value occurring because the in-
tended expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include the going
concern value, asset value including declared tax value of tangible property, and other cri-
teria, as appropriate, to determine market value or intrinsic value, as appropriate.

3. Compensation shall be paid without delay and shall be fully realizable.

4. The amount paid shall not be less than the equivalent of the value of the compen-
sation if such had been paid in freely convertible currency on the international financial
market, on the date of the expropriation, and the currency had been exchanged at the market
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value in force on the date of valuation, plus any interest it might have earned at a reasonable
commercial rate for such currency until the date of payment.

5. In matters governed by this article, the investors of one of the Parties shall enjoy
most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 8. Compensation for Losses

Each Party shall accord to investors of the other Party, with respect to investments that
suffer losses in its territory owing to armed conflicts or civil unrest, states of emergency
and similar circumstances, treatment no less favourable, in terms of counterpart value, than
it would accord its own investors or investors of any third State, whichever treatment is
more favourable to the investor. In cases of compensation for losses suffered owing to force
majeure or fortuitous event, each Party shall accord treatment no less favourable than it
would accord investors of any third State.

Article 9. Subrogation

If a Party or the entity designated by it has granted a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the territory of
the other Party, it or its designated entity shall be the direct beneficiary of any payment that
might accrue to the investor from the time that his/her alleged loss was covered. In case of
a dispute, only the investor may initiate, or participate in, proceedings before a national tri-
bunal or submit the case to international arbitration in accordance with the provisions of the
Appendix to this Agreement.

Article 10. Settlement of Disputes between a Party and an Investor of the Other Party

The provisions contained in the Appendix to this Agreement shall apply to the settle-
ment of disputes between a Party and an investor of the other Party.

Article 11. Settlement ofDisputes between the Parties Relating to the Interpretation or Ap-
plication of this Agreement

1. The Parties shall agree to hold consultations and negotiations concerning any dis-
pute arising from any matter relating to the interpretation or application of this Agreement.
The Parties shall devote the necessary time and effort to hold consultations and negotia-
tions. Where the Parties settle the dispute, they shall draw up a written agreement.

2. If a dispute cannot be settled within six (6) months from the date on which the
request for consultations was made, either Party may, without prejudice to the Parties
reaching a different agreement, submit the dispute to an arbitral tribunal composed of three
(3) members. Each Party shall appoint one arbitrator. The third arbitrator, who shall be
chairman of the arbitral tribunal and a national of a third State with which both Parties
maintain diplomatic relations, shall be agreed upon and appointed by the other two. Should
either of the arbitrators be unavailable to perform his/her functions, a substitute arbitrator
shall be appointed according to the provisions of this article.
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3. If one of the Parties has not appointed its arbitrator within two (2) months from the
time the other Party submitted the dispute to the arbitral tribunal and appointed its arbitra-
tor, the latter may request the President of the International Court of Justice to make the
relevant appointment. If the President is unable to make the appointment or if he or she is
a national of either Party, the Vice-President or the most senior judge of the Court shall
make the appointment.

4. Where the two (2) arbitrators appointed by the Parties fail, within two (2) months
of their appointment, to reach agreement with respect to the third arbitrator, either Party
may request the President of the International Court of Justice to make the relevant appoint-
ment. If the President is unable to make the appointment or if he or she is a national of either
Party, the Vice-President or the most seniorjudge of the Court shall make the appointment.

5. The Tribunal shall adopt its own rules of procedure, unless the Parties agree oth-
erwise. It shall rule on disputes in accordance with the provisions of this Agreement and
applicable rules of international law. The tribunal shall take its decisions by majority vote.
Such decisions shall be final and binding on both Parties.

6. A Party may not initiate proceedings under this article in connection with a dispute
concerning violation of the rights of an investor that has been submitted by said investor to
the procedures set forth in the Appendix to this Agreement, unless the other Party has failed
to comply with or abide by the award issued on the dispute. In such a case, the arbitral tri-
bunal constituted under this article may, upon submission of a request by the Party whose
investor was a party to the dispute, issue:

(a) A statement acknowledging that the failure to comply with or to abide by the
terms of the final award is in violation of the obligations of the other Party under this Agree-
ment;

(b) A recommendation that the other Party comply with the final award.

Article 12. Consultations and Implementation

1. Representatives of both Parties shall hold meetings, as appropriate, for the purpose
of:

(a) Reviewing the implementation of this Agreement;
(b) Examining other matters relating to investments.

2. Where one of the Parties requests consultations concerning any topic relating to
paragraph 1 of this article, the other Party must respond promptly; consultations shall be
held alternately in Mexico and in Cuba.

Article 13. Entry into Force

(1) The Parties shall notify each other in writing that they have fulfilled the constitu-
tional requirements for the approval and entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date on which the
notification referred to in paragraph I above has been received by the Party in question.
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Article 14. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years. It shall remain
in force thereafter unless it is terminated in accordance with paragraph 3 of this article. This
Agreement shall apply to investments existing on the date of its entry into force, and to in-
vestments made or acquired subsequently.

2. Either Party may terminate this Agreement at the end of the initial period of ten
(10) years or at any time thereafter, by giving notification in writing twelve (12) months in
advance.

3. With respect to investments made while this Agreement is in force, the articles
thereof shall remain in force for a period of ten (10) years following the date of its termi-
nation.

4. Any annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

Done in Mexico City on 30 May 2001, in two original copies, both texts being equally
authentic.

For the United Mexican States:

Luis ERNESTO DERBEZ BAUTISTA
Finance Minister

For the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
Minister for Foreign Investment and Economic Cooperation
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APPENDIX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A PARTY AND AN INVESTOR OF THE
OTHER PARTY

Article 1. Definitions

For the purposes of this Appendix:

Disputing investor means an investor making a claim under the terms established by
this Agreement;

Disputing party means the disputing investor or the disputing Party;

Disputing Party means the Party against which a claim is being made under the terms
established by this Agreement;

Disputing parties means the disputing investor and the disputing Party;

ICSID means the International Centre for Settlement of Investment Disputes;

ICSID Convention means the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, signed in Washington, D.C. on
18 March 1965;

New York Convention means the United Nations Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, signed in New York on 10 June 1958;

Inter-American Convention means the Inter-American Convention on International
Commercial Arbitration, signed in Panama City on 30 January 1975;

Secretary-General means the Secretary-General of ICSID;

Tribunal means an arbitral tribunal established in accordance with article 5 of this Ap-
pendix;

Consolidation tribunal means an arbitral tribunal established in accordance with article
6 of this Appendix;

UNCITRAL Arbitration Rules means the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted by the United Nations
General Assembly on 15 December 1976;

ICC means the International Chamber of Commerce, established in 1919 and head-
quartered in Paris, France.

Article 2. Settlement of Disputes between a Party and an Investor of the Other Party

1. This Appendix establishes a mechanism for the settlement of investment disputes
arising after the date of entry into force of the Agreement that assures both equal treatment
among investors of the Parties in accordance with the principle of international reciprocity
and due process before an impartial tribunal.

2. An investor of a Party, on his own behalf or on behalf of an enterprise of the other
Party that is a juridical person that the investor owns or controls, directly or indirectly, may
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submit to arbitration a claim that the other Party has breached an obligation under this
Agreement, provided that the investor or investment has incurred loss or damage by reason
of, or arising out of, that breach.

3. An investor may not make a claim under this Agreement if more than three (3)
years have elapsed from the date on which the investor first acquired, or should have ac-
quired, knowledge of the alleged breach and of the loss or damage incurred.

4. An enterprise constituting an investment may not submit a claim to arbitration in
accordance with this Appendix.

5. If an investor of a Party or an enterprise constituting an investment of that investor
initiates proceedings before a national tribunal regarding a measure which allegedly
breaches this Agreement, the dispute may be referred to arbitration in accordance with this
Appendix only if the competent national tribunal has delivered no first-instance judgement
regarding the merits of the case. The above provisions shall not apply to administrative pro-
ceedings before the administrative authorities executing the measure which allegedly
breaches the Agreement.

6. Neither an investor making a claim in accordance with this Appendix nor an en-
terprise on whose behalf an investor makes a claim may initiate or continue proceedings
before any judicial or administrative tribunal whatsoever in connection with the alleged
breach, except for proceedings for injunctive, declaratory or extraordinary relief, not in-
volving the payment of damages, before a judicial or administrative tribunal under the na-
tional legislation of the disputing Party.

Article 3. Settlement of Disputes through Consultation and Negotiation

The disputing parties shall first attempt to settle a dispute through consultation or ne-
gotiation.

Article 4. Submission of a Claim to Arbitration

1. Provided that six (6) months have elapsed since the events giving rise to a claim
took place, and provided that the disputing investor has given the disputing Party ninety
(90) days' written notice of his intention to submit the claim to arbitration, a disputing in-
vestor may submit the claim to arbitration under:

(a) The ICSID Convention, provided that both the disputing Party and the Party of
the investor are parties to the Convention;

(b) The UNCITRAL Arbitration Rules;

(c) The ICC rules;

(d) Another international instrument providing for a special mechanism for arbitra-
tion, if the disputing Party or the investor's Party, but not both, are States parties to that in-
strument. The rules contained in such instrument shall apply to any future dispute, provided
that the Parties have so consented in writing; consent must be obtained by the Party which
has signed the international instrument in question, and the other Party must respond as ap-
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propriate within thirty (30) working days immediately following the date on which the
former Party gave written notification to the latter Party.

2. The notification referred to above shall indicate:

(a) The name and address of the disputing investor and, where a claim is made on
behalf of an enterprise, the name and address of the enterprise;

(b) The provisions of this Agreement which are alleged to have been breached and
any other relevant provisions;

(c) The factual and legal basis for the claim; and

(d) The relief sought and the approximate amount of damages claimed.

3. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration, except to the extent
modified by this Appendix.

Article 5. Number ofArbitrators and Method ofAppointment

1. Unless the disputing parties agree otherwise, the Tribunal shall comprise three (3)
arbitrators. Each of the disputing parties shall appoint one arbitrator, and the third, who
shall be the chairman of the arbitral tribunal, shall be appointed by agreement of the disput-
ing parties.

2. The arbitrators appointed in accordance with this Appendix must have experience
in international law and in investment.

3. If a Tribunal established in accordance with this Appendix has not been constituted
within ninety (90) days from the date that a claim is submitted to arbitration, either because
a disputing party has failed to appoint an arbitrator or because the disputing parties have
failed to agree on the appointment of the chairman, either of the disputing parties may re-
quest that the appropriate appointing authority should designate the arbitrator or arbitrators
not yet appointed. At its discretion, the appointment or appointments shall be made by:

(a) The Secretary-General of ICSID, if the dispute has been referred to arbitration
pursuant to article 4, paragraph 1 (a);

(b) The Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration in The Hague, if the
dispute has been referred to arbitration pursuant to article 4, paragraph 1 (b);

(c) The Chairman of ICC, if the dispute has been referred to arbitration pursuant to
article 4, paragraph 1 (c);

(d) The official who is competent pursuant to the international instrument regarding
arbitration referred to in article 4, paragraph 1 (d).

However, if a presiding arbitrator is being appointed, the appropriate appointing au-
thority must ensure that that presiding arbitrator is not a national of the disputing Party or
the Party of the disputing investor.
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Article 6. Consolidation of proceedings

I. A consolidation tribunal established under this article shall be established under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as provided by this Appendix.

2. Proceedings may be consolidated in the following cases:

(a) When a disputing investor makes a claim as a representative of an enterprise under
his direct or indirect control and, at the same time, one or more other investors having
shares in the same enterprise, but not a controlling share, make claims in their own right as
a result of the same breaches; or

(b) When two (2) or more claims submitted to arbitration have a question of fact or
of law in common.

3. The consolidation tribunal shall decide on the jurisdiction to which the claims must
be submitted and shall examine those claims together, unless it determines that the interests
of either of the disputing parties would be prejudiced thereby.

Article 7. Applicable law

1. Any tribunal established in accordance with this Appendix shall decide on the dis-
putes referred to it in accordance with the provisions of this Agreement and the applicable
rules and principles of international law.

2. An interpretation jointly agreed upon by the Parties of a provision of this Agree-
ment shall be binding on any tribunal established under the Agreement.

Article 8. Final award

I. Where a tribunal established in accordance with this Appendix issues an award
against a Party, the tribunal may grant, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of restitution.

2. Where an investor makes a claim on behalf of an enterprise:

(a) An award granting restitution of property shall provide that restitution be made
to the enterprise;

(b) An award granting monetary damages and any applicable interest shall provide
that the sum be paid to the enterprise.

3. The award shall be issued without prejudice to rights that any person with a legal
interest may have in reparation for injury suffered, under applicable domestic law.

4. A tribunal established in accordance with this Appendix may not order a Party to
pay punitive damages.
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Article 9. Finality and enforcement of an award

I. An award issued by a tribunal established in accordance with this Appendix shall
have binding force only between the disputing parties and solely in respect of the particular
case.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 and the applicable review procedure for
an interim award, a disputing party shall abide by and comply with an award without delay.

3. Each Party shall ensure the enforcement of an award in its territory.

4. A disputing investor may seek enforcement of an arbitral award under the ICSID
Convention, the New York Convention or the Inter-American Convention, provided that
both Parties have ratified those Conventions.

5. For the purposes of article I of the New York Convention, a claim that is submitted
to arbitration in accordance with this Appendix shall be considered to arise out of a com-
mercial relationship or transaction.

Article 10. Payments under insurance or guarantee contracts

In an arbitral procedure conducted in accordance with this Appendix, a Party shall not
assert, as a defence, counterclaim, right of setoff or otherwise, that the disputing investor
has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of the alleged damages.

Article 1]. Publication of awards

The final award shall be published only if there is written agreement to that effect be-
tween the disputing parties.

Article 12. Exclusions

The dispute settlement mechanism in this Appendix shall not apply to decisions adopt-
ed by a Party for reasons of national security or to decisions prohibiting or restricting the
acquisition of an investment owned or controlled by nationals of that Party, and located in
its territory, by investors of the other Party, in accordance with the national legislation of
each of the Parties.
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the United Mexican States and the Re-
public of Cuba for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the represen-
tatives of both Parties agreed to establish the following provisions, which shall constitute
an integral part of the Agreement.

Ad article I
A liability to pay, or actual payment of, credit to the United Mexican States or to a State

enterprise of the United Mexican States shall not be considered an investment.

For the purposes of the above paragraph, "State enterprise" shall mean an enterprise
that is the property of, or is controlled by, the United Mexican States, through ownership
rights.

Ad article 4, paragraphs 2 and 3

This Agreement shall not apply to the establishment of investors or their investments,
which shall be admitted to the territory of the Party concerned in accordance with each Par-
ty's national legislation. However, the Parties may not adopt more restrictive provisions in
that regard.

Ad article 5

This article shall not apply in the following cases:

(a) Article 5, paragraphs I (a), (b) and (c) and paragraphs 3 (a) and (b) shall not apply
when assessing goods and services in connection with external assistance programmes for
the promotion of exports;

(b) Article 5, paragraphs I (b), (c) and (f) and paragraphs 3 (a) and (b) shall not apply
to purchases made by a Party or by a State enterprise;

(c) Article 5, paragraphs 3 (a) and (b) shall not apply in connection with requirements
imposed by an importing Party on goods which, by virtue of their content, qualify for pref-
erential tariffs or quotas.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article:

The Mexican Government may impose requirements in connection with investments,
in its territory in the following sectors: entertainment, automobile manufacture, water trans-
portation, maquila operations (the "Maquiladora" decree) and manufacture for export
("ALTEX" and "PITEX" decrees), on condition that such requirements are provided for in
national legislation at the time of this Agreement's entry into force. Cuban investors must
enjoy treatment no less favourable than that extended to investors from a third State.

The Cuban Government may impose requirements in connection with investments in
its territory in the following sectors: export by operators in free zones of a particular level
or percentage of goods and services (Decree-Law No. 165).

Ad article 6

In the event of a serious balance-of-payments disruption, the United Mexican States
may impose temporary controls on exchange operations, provided that a programme or
measures which conform to standards generally accepted at the international level is estab-
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lished. Such restrictions must be established in a manner that is equitable, non-discrimina-
tory and in good faith.

Ad article 7
For the purposes of this article, the competent Cuban administrative authorities and tri-

bunals, in accordance with Cuban legislation, shall not recognize the validity of any judge-
ment or arbitral award issued by a foreign tribunal if either the judgement or the award is
founded on the contention that an investment undertaken by a Mexican investor was detri-
mental or injurious to a third party, and that the rights of that investor have been affected.
A measure which contravenes the provisions of this Addendum shall be considered a mea-
sure equivalent to expropriation.

Done in Mexico City on 30 May 2001, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

Luis ERNESTO DERBEZ BAUTISTA
Finance Minister

For the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
Minister for Foreign Investment and Economic Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CUBA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~es " les Par-
ties ");

D1sireux d'intensifier leur cooperation 6conomique pour lavantage mutuel des deux
Etats,

Souhaitant cr6er et maintenir des conditions favorables pour les investissements des
investisseurs d'une Partie sur le territoire de rautre Partie,

Reconnaissant la ncessit6 de promouvoir et de prot6ger les investissements &trangers
en vue d'assurer la prosp~rit6 conomique des deux Etats,

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

Le terme " entreprise " d~signe toute entit6 constitute ou organisee conform6ment A la
I6gislation nationale, A des fins lucratives ou non, que la propri&t6 soit priv~e ou publique,
et notamment les fondations, soci~t~s, succursales, fiducies, soci~t~s de personnes, entre-
prises individuelles, les co-investissements et autres formes d'association ;

L'expression " entreprise d'une Partie " d~signe une entreprise constitute ou organis~e
conform~ment A la 16gislation nationale d'une des Parties, et une succursale situe sur le ter-
ritoire d'une Par-tie qui y exerce des activit~s 6conomiques ou commerciales ;

Le terme " investissement " d~signe tout type d'actif, et notamment mais non exclu-
sivement :

a) les biens meubles et immeubles acquis ou utilis~s A des fins &conomiques, ainsi que
toutes autres formes de droits r~els attaches A ces biens tels que hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, usufruits et autres droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participation, y compris mi-
noritaires, dans une entreprise ;

c) les cr~ances mon~taires et celles n~es de toute prestation contractuelle ayant une
valeur 6conomique, A I'exception des cr~ances mon~taires dcoulant exclusivement de con-
trats commerciaux portant sur la vente de biens ou services, ou de l'octroi de credits lies A
des transactions commerciales venant A 6ch~ance dans moins de trois ans, tels que les fi-
nancements commerciaux ;

d) les droits de proprit6 intellectuelle et industrielle, tels que brevets, modles d'utilit6,
marques de fabrique, marques commerciales, appellations d'origine, savoir-faire et clientele ;

e) Les droits ou int~r~ts n~s de l'injection de capital ou d'autres ressources sur le terri-
toire d'une Partie en vue de r~aliser une activit6 6conomique sur ce territoire, tels les con-

45
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trats comportant ]a presence de biens d'un investisseur sur le territoire de ladite Partie, et
notamment les contrats cl~s en main et les concessions.

Toute modification de la forme sous laquelle les investissements sont effectu~s ne
porte pas atteinte A leur caract~re d'investissement ;

L'expression " investissement d'un investisseur d'une Partie " d~signe un investisse-
ment dMtenu ou contr61, directement ou indirectement, par un investisseur de ladite Partie ;

L'expression " investisseur d'une Partie " d~signe une personne physique ou une entre-
prise de ladite Partie qui a lintention d'effectuer un investissement, qui est en voie de le
faire ou qui l'a fait ;

Le terme " national " dcsigne

a) en ce qui concerne la R~publique de Cuba : les personnes physiques qui sont des
citoyens dudit Etat conform~ment A sa legislation nationale et qui resident A titre permanent
sur son territoire national ;

b) en ce qui concerne les Etats-Unis du Mexique : les personnes physiques qui, con-
form~ment A sa legislation, sont consid~r6es comme telles ;

Le terme " territoire " d6signe le territoire sous la souverainet6 d'une Partie, tel que
d6fini par sa 16gislation propre. 11 comprend, en outre, les zones situ~es i l'int&rieur des
fronti~res terrestres et insulaires ainsi que la mer territoriale, le plateau continental et la
zone 6conomique exclusive, dans la mesure o6 rEtat exerce ses droits souverains et sa ju-
ridiction sur ces zones conform6ment au droit international.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux investissements r6alis~s par des investisseurs d'une
Partie sur le territoire de l'autre Partie, conform6ment i la 1egislation nationale de cette
demi~re, que ce soit avant ou apr~s l'entr&e en vigueur de l'Accord, ainsi qu'aux investis-
seurs d'une des Parties. I1 ne s'applique pas aux divergences ou diff6rends survenus avant
son entr6e en vigueur.

Article 3. Promotion des investissements

1. En vue d'accroitre sensiblement les flux d'investissements des investisseurs de l'au-
tre Partie, chaque Partie peut fournir i lautre, ou i ses investisseurs, des renseignements
pr&cis concemant :

a) les possibilit~s d'investissement sur son territoire

b) les lois et rglements nationaux qui, directement ou indirectement, influent sur les
investissements 6trangers, et notamment ceux ayant trait aux taux de change et au r6gime
fiscal.

2. Chaque Partie peut compiler et fournir A rautre Partie des renseignements sur les in-
vestissements 6trangers dans son pays concemant leur origine, les activit6s 6conomiques
qui en b6n6ficient, les m6thodes d'investissement et tous autres enseignements dont elle
peut disposer.
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3. A la demande de tout investisseur d'une Partie qui entend investir sur le territoire de
lautre Partie, cette derni~re fournit tous les renseignements qui peuvent l'tre l6galement
pour faire pleinement ]a lumi~re sur la situation juridique des actifs objet de linvestisse-
ment consider&.

Article 4. Protection et traitement

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie b~n(ficient en tout temps
d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une s6curit6 pleine et en-
ti~re sur le territoire de lautre Partie conformment au droit international. Aucune des deux
Parties nentrave en aucune manibre par des mesures arbitraires ou discriminatoires la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements des investis-
seurs de lautre Partie sur son territoire.

2. Chaque Partie accorde aux investisseurs de lautre Partie un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, en choisissant la solution ]a plus favor-
able Ai l'investisseur consider&

3. Chaque Partie accorde aux investissements des investisseurs de l'autre Partie un
traitement qui nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances
analogues, aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements d'inves-
tisseurs de tout Etat tiers, en choisissant la solution la plus favorable A linvestisseur con-
sid&r&

4. Une Partie qui accorde des privilkges A des investisseurs d'un Etat tiers en vertu d'un
accord 6tablissant une zone de libre 6change, une union douanibre, un march& commun ou
une organisation r~gionale similaire, ou en vertu d'un accord de double imposition, n'est pas
tenue d'accorder ces privileges aux investisseurs ou aux investissements des investisseurs
de lautre Partie.

5. Au cas o0. de ]a l6gislation nationale d'une des Parties, ou d'obligations pr~sentes ou
futures au titre du droit international autres que celles n~es du present Accord, d~coule-
raient des r~gles g~nrales ou sp~cifiques en vertu desquelles les investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie b~n6ficieraient d'un traitement plus favorable que celui accord& en
vertu du present Accord, lesdites r~gles l'emporteraient sur les dispositions du pr6sent Ac-
cord ; elles ne pourraient cependant en aucun cas 6tre plus restrictives que ces demi~res.

Article 5. Obligation d'excution

1. Aucune des deux Parties ne peut imposer une des conditions 6numerees ci-apres, ni
demander qu'il soit satisfait 5 telles exigences ou A de quelconques engagements ou initia-
tives ayant trait A un investissement d'un investisseur d'une Partie ou d'un pays non Partie
sur son territoire ; ces conditions sont :

a) l'exportation d'une quantit& ou d'un pourcentage donn6 de biens ou services;

b) lintroduction d'une quantit6 ou d'un pourcentage donn6 de contenu d'origine natio-
nale ;
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c) lachat ou l'utilisation de biens produits ou de services fournis sur son territoire, ou
l'octroi A ceux-ci d'un traitement prf~rentiel, ou encore l'achat de biens de producteurs ou
de services de prestataires de son territoire ;

d) rNtablissement d'un lien quelconque entre le volume ou la valeur des importations
et le volume ou la valeur des exportations, ou avec le montant des rentr6es en devises lies

un investissement ;

e) des restrictions A la vente sur son territoire de biens ou services produits ou fournis
par un investisscmcnt de manibre liant ces ventes au volume ou A la valeur des exportations
ou aux rentr6es en devises en d6coulant ;

f) le transfert A une personne sur son territoire d'une technologie, d'un proc~d6 de pro-
duction ou autre forme de savoir-faire, sauf s'il s'agit d'une condition impos~e ou de l'ex6-
cution d'un engagement ou d'une initiative exig~e par un tribunal judiciaire ou administratif
ou autre autorit6 comp6tente afin de rem~dier A une violation pr6sum6e de la 16gislation na-
tionale en mati~re de concurrence, ou d'assurer une conduite qui ne soit pas incompatible
avec d'autres dispositions du present Accord ; ou

g) la fourniture exclusive des biens produits ou des services fournis A un march& d6ter-
min6, r6gional ou mondial.

2. La prise de mesures aux termes desquelles un investissement est tenu d'utiliser une
technologie conforme aux prescriptions applicables en mati~re d'hygi~ne, de s6curit& ou

d'environnement nest pas consid6r6e comme incompatible avec les dispositions du para-
graphe 1, alin6a fci-dessus. Pour lever toute ambigu't6, les dispositions des articles 3 et 4
seront applicables auxdites mesures.

3. Aucune des Parties ne peut subordonner loctroi d'un avantage li6 un investisse-
ment sur son territoire par un investisseur d'un pays Partie ou non Partie au pr6sent Accord,
ou la poursuite dudit avantage, A la r6alisation de l'une quelconque des conditions
suivantes :

a) l'introduction d'une quantit6 ou d'un pourcentage donn6 de contenu d'origine natio-
nale;

b) lachat ou l'utilisation de biens produits sur son territoire, ou Ioctroi A ceux-ci d'un
traitement pr~f~rentiel ; ou encore lachat de biens de son territoire ;

c) l'tablissement d'un lien quelconque entre le volume ou ]a valeur des importations
et le volume ou la valeur des exportations, ou avec le montant des rentr6es en devises li6es
A un investissement ;

d) des restrictions Ai la vente sur son territoire de biens ou services produits ou fournis
par un investisseur, de mani~re liant les ventes au volume ou A la valeur des exportations
ou au montant des rentr6es en devises en d6coulant.

4. Aucune disposition du paragraphe 3 ne saurait 8tre interpr&6te comme emp~chant
une Partie de subordonner l'octroi d'un avantage ou sa poursuite, s'agissant d'un investisse-
ment sur son territoire par un investisseur d'un pays Partie ou non Partie au pr6sent Accord,
A condition que ledit investisseur situe la production, fournisse les services, embauche ou
forme des ouvriers, construise ou agrandisse des installations d~termin~es, ou effectue des
travaux de recherche et de d6veloppement sur son territoire.
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5. Les dispositions des paragraphes I et 3 ci-dessus ne s'appliquent qu'aux conditions
6numr~es dans lesdits paragraphes.

6. A condition que les mesures prises ne soient pas appliqu6es de mani6re arbitraire ou
injustifi~e et ne constituent pas en fait des restrictions d6guis~es au commerce ou A 1inves-
tissement international, aucune disposition du paragraphe 1, alin~as b) ou c), ou du para-
graphe 3, alin~as a) ou 3 b), ne saurait 8tre interprte comme emp~chant une Partie
d'adopter ou de maintenir des mesures, ayant trait notamment A lenvironnement, afin de :

a) garantir 'application de sa l6gislation nationale, d condition qu'elle ne soit pas in-
compatible avec les dispositions du present Accord ;

b) prot~ger la vie et la sant6 des tres humains et du r~gne animal et v~g~tal

c) preserver les ressources naturelles non renouvelables, biologiques ou non.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie autorise le libre transfert, sans dMlai ni paiement de droits, des paie-
ments lis A linvestissement d'un investisseur de l'autre Partie, d~s lors qu'il a 6t& satisfait
aux obligations fiscales pertinentes. Ces transferts comprennent notamment mais non ex-
clusivement :

a) les bn6fices, dividendes, int&rts, plus-values du capital, redevances, frais admin-
istratifs, d6penses d'assistance technique et autres honoraires, b~n~fices en nature et autres
montants d~coulant de linvestissement ;

b) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

c) les paiements effectu~s conform~ment A un contrat auquel l'investisseur ou son in-
vestissement est partie, y compris les paiements faits conform~ment A des accords de prt;

d) les paiements resultant d'une indemnisation pour expropriation ;

e) les paiements r~sultant de l'application de dispositions relatives au r~glement des
diff~rends.

2. Les transferts sont effectu~s en une devise librement convertible au taux de change
en vigueur sur le march6 A la date du transfert, conform~ment A la legislation nationale de
la Partie qui a accept6 l'investissement, c'est d dire celle en vigueur A la date A laquelle le
present Accord est sign&

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus, les Parties peuvent
emp~cher des transferts par l'application 6quitable, de bonne foi et non discriminatoire de
leur 16gislation nationale dans les cas suivants :

a) Faillite, insolvabilit6 ou protection des droits des cr~anciers

b) Emission, achat et vente de titres et operations boursi~res;

c) violations de dispositions p~nales ou administratives ;

d) n~cessit6 d'assurer l'excution des decisions de justice dans une affaire contentieuse.
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Article 7. Expropriation et indeninisation

1. Aucune des deux Parties ne peut prendre de mesures directes d'expropriation ou de
nationalisation A lencontre d'un investissement de lautre Partie sur son territoire, ou toute
autre mesure ayant un effet 6quivalent (expropriation), sauf :

a) ? des fins d'utilit6 publique ou dans l'int~ret de la soci~t;

b) sur une base non discriminatoire ;

c) de manibre conforme A la l6galit6 et aux garanties pr~vues par la loi

d) moyennant paiement d'une indemnisation, conform~ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 4 ci-dessous.

2. L'indemnisation doit correspondre A ia valeur marchande ou, A d~faut, A la valeur
r~elle de linvestissement objet de la mesure d'expropriation imm~diatement avant que
celle-ci ait eu lieu et ne pas reflkter un changement 6ventuel de valeur intervenu parce que
lintention d'exproprier 6tait connue. Au nombre des critres d'6valuation doivent figurer la
valeur courante de lentreprise, la valeur de l'actif, y compris la valeur fiscale d~clar~e des
biens meubles, et tous autres critresjug~s appropri~s pour determiner la valeur marchande
ou la valeur r~elle, selon le cas.

3. L'indemnisation doit &re payee sans retard et tre pleinement r~alisable.

4. La somme vers~e ne doit pas tre inf~rieure A l'&quivalent de la valeur de l'indemni-
sation si celle-ci avait 6t& payee en une devise librement convertible sur le march6 financier
international A la date de l'expropriation, et que la devise avait &6 convertie au taux marc-
hand en vigueur A la date de l'&valuation ; elle doit 6tre major&e des int6r~ts qu'elle aurait
pu porter A un taux commercial raisonnable pour ladite devise jusqu'A la date du paiement.

5. S'agissant des questions r~gies par le present article, les investisseurs d'une Partie
b~n~ficient du traitement de la nation la plus favoris(e sur le territoire de lautre Partie.

Article 8. Indemnisation pour pertes

Chaque Partie accorde aux investisseurs de lautre Partie, en ce qui concerne les inves-
tissements qui subissent des pertes sur son territoire en raison de conflits arm~s ou de trou-
bles civils, d'6tats d'urgence et de circonstances analogues, un traitement qui nest pas
moins favorable, en termes de valeur de contrepartie, que celui qu'elle accorderait A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, en choisissant la solution la plus
favorable Ai l'investisseur consid&& S'agissant des indemnisations pour pertes dues A des
6v~nements fortuits ou A des cas de force majeure, chaque Partie accorde aux investisseurs
de lautre Partie un traitement qui nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de tout Etat tiers.

Article 9. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante ou l'organisme d&sign6 par elle a accord6 une garantie
financire pour risques non commerciaux A un investissement effectu& par un de ses inves-
tisseurs sur le territoire de I'autre Partie, cette Partie, ou lorganisme d~sign6 par elle, est le
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b~n~ficiaire direct de tout paiement di A l'investisseur A compter de la date A laquelle la
perte pr~sum(e 6tait couverte. En cas de diff(rend, seul l'investisseur peut entamer une
procedure aupr~s d'un tribunal national, participer A une telle procedure, ou soumettre l'af-
faire A larbitrage international conform~ment aux dispositions de l'Appendice au present
Accord.

Article 10. Rglement des diffrends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

Les dispositions figurant dans l'Appendice au present Accord s'appliquent au r~gle-
ment des diff~rends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie.

Article 1]. R~glenent des difftrends entre les Parties relatifs ci l'interpr~tation oi l'ap-
plication du pr~sent Accord

1. Les Parties conviennent de tenir des consultations ou des n~gociations au sujet de
tout diff~rend relatif A l'application ou A l'interpr~tation du present Accord. Les Parties con-
sacrent le temps et les efforts n~cessaires A la tenue des consultations et n~gociations. Le
rglement du diff~rend est consacr6 par I'6tablissement d'un accord 6crit entre les Parties.

2. Si un diff~rend ne peut 8tre r~gl6 dans les six (6) mois A compter de la date de la
demande de consultations, chaque Partie peut, sans un prejudice de la possibilit6 pour les
Parties de parvenir A un accord different, soumettre le diff~rend A un Tribunal arbitral com-
pos6 de trois (3) membres. Chaque Partie nomme un arbitre. Le troisibme arbitre, qui est le
president du tribunal arbitral et un national d'un Etat tiers avec lesquels les deux Parties ont
des relations diplomatiques, est nomm& d'un commun accord par les deux autres arbitres.
Si un des deux arbitres nest pas en mesure de remplir ses fonctions, un remplaant est nom-
m& conform~ment aux dispositions du present Article.

3. Si l'une des Parties n'a pas nomm6 un arbitre dans les deux (2) mois A compter de la
date A laquelle lautre Partie a soumis le diff~rend au Tribunal arbitral et nomm6 son propre
arbitre, cette demi~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc~der A la nomination requise. Si le President nest pas en mesure de proc~der A la nom-
ination ou s'il est un national de lune des Parties, le Vice-president ou lejuge le plus ancien
de la Cour proc~de A la nomination.

4. Si les deux (2) arbitres nomm~s par les Parties ne parviennent pas dans les deux (2)
mois A compter de leur nomination A s'entendre sur la nomination d'un troisibme arbitre,
chacune des Parties peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc~der A la nomination requise. Si le President nest pas en mesure de proc~der A la nom-
ination ou s'il est un national de l'une des Parties, le Vice-pr6sident ou le juge le plus ancien
de la Cour proc~de A la nomination.

5. Le Tribunal adopte son propre r~glement int~rieur sauf si les Parties en disposent
autrement. 11 statue conform~ment aux dispositions du present Accord et aux r~gles appli-
cables du droit international, A la majorit6 des voix. Ses decisions sont d6finitives et lient
les deux Parties.

6. Une Partie ne peut entamer en vertu du present article une procedure concernant un
diff~rend relatif aux droits d'un investisseur qui a &6 soumis par ledit investisseur aux
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proc6dures pr6vues I l'Appendice au pr6sent Accord, A moins que l'autre Partie ait manqu&
A ex&cuter la sentence prononc6e au sujet du diff~rend ou A s'y conformer. En pareil cas, le
Tribunal arbitral constitu6 en vertu du pr6sent article peut, i la demande d'une Partie dont
linvestisseur 6tait partie au diff6rend, publier :

a) une d6claration constatant que le d6faut d'ex6cution ou linobservation de la sentence
constitue une violation des obligations de lautre Partie en vertu du pr6sent Accord;

b) une recommandation invitant rautre Partie i se conformer i la sentence.

Article 12. Consultations et execution

1. Les repr6sentants des deux Parties tiennent des consultations, quand besoin est, afin
de :

a) revoir l'application du pr6sent Accord;

b) examiner d'autres questions touchant aux investissements.

2. Lorsqu'une Partie demande des consultations concernant une question relative au
paragraphe 1 du pr6sent article, rautre Partie doit donner suite i la demande sans d61ai ; les
consultations se tiennent A tour de r6le au Mexique et A Cuba.

Article 13. Entr~e en vigueur

1. Les Parties s'informent l'une rautre par 6crit de laccomplissement des formalit~s
constitutionnelles requises pour l'approbation et l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle la
dernire des notifications vis~es au paragraphe I a 6t6 reque par la Partie intress~e.

Article 14. Dur~e et d~nonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix (10) ans. 11 produira
ensuite ses effets A moins qu'il ne soit d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present
article. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements existant A la date de l'entr~e en
vigueur ou acquis ult6rieurement.

2. Chaque Partie peut d~noncer l'Accord A la fin de la p6riode initiale de dix (10) ans
ou A tout moment par la suite, moyennant un pr~avis &crit de douze (12) mois.

3. S'agissant des investissements effectu6s pendant la p6riode de validit& du present
Accord, ses dispositions resteront en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans A compter
de la date de d6nonciation.

4. Toutes annexes au present Accord font partie int~grante de l'Accord.
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Fait Mexico le 30 mai 2001, en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant

&galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique
Le Ministre des finances,

Luis ERNESTO DERBEZ BAUTISTA

Pour la R~publique de Cuba :
Le Ministre de l'investissement &tranger et de la cooperation 6conomique,

MARTA LOMAS MORALES
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APPENDICE

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE
PARTIE

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Appendice:

L'expression " investisseur requerant" d6signe un investisseur qui pr~sente une r~cla-
mation dans les conditions pr~vues par le present Accord ;

L'expression " partie requ~rante " d~signe l'investisseur ou la Partie qui porte la de-
mande ;

L'expression " Partie mise en cause" ou " Partie d~fenderesse "d~signe la Partie contre
laquelle une r~clamation est pr~sent~e dans les conditions prvues par le present Accord ;

L'expression " Parties au diff~rend " d~signe linvestisseur requ~rant et la Partie d~fen-
deresse ;

Le sigle " CIRDI " d~signe le Centre International pour le rbglement des diff~rends
relatifs aux investissements ;

L'expression " Convention CIRDI " d(signe la Convention pour le r~glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, sign~e A
Washington, D.C., le 18 mars 1965 ;

L'expression " la Convention de New York " d~signe la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et 'ex6cution des sentences arbitrales &trangres, sign~e A New
York, le 10juin 1958 ;

L'expression " Convention interam~ricaine " d~signe la Convention interamricaine
sur l'arbitrage commercial international, sign~e A Panama le 30 janvier 1975 ;

L'expression " Secr~taire g~n~ral " d(signe le Secr&taire g~n(ral de la CIRDI

Le terme " tribunal " d6signe un tribunal arbitral 6tabli conform~ment A ]'article 5 du
present Appendice ;

L'expression " tribunal dit de consolidation " d~signe un tribunal arbitral 6tabli con-
form~ment A I'article 6 du present Appendice ;

L'expression " r~gles d'arbitrage de la CNUDCI " d~signe les R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) adopt(es
par 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, le 15 d~cembre 1976 ;

Le sigle " CCI " d~signe la Chambre de commerce internationale, 6tablie en 1919 et
dont le siege se trouve A Paris, France.

Article 2. Rfglement des difftrends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

1. Le present Appendice 6tablit un m~canisme pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements survenus apr~s Ia date d'entr~e en vigueur de l'Accord qui assure A la
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fois un traitement &gal aux investisseurs des Parties conform6ment au principe de la r&ci-
procit& internationale et la garantie d'une proc6dure dans les formes r6guli~res devant un
tribunal impartial.

2. Un investisseur d'une Partie peut soumettre A l'arbitrage, pour son propre compte ou
pour le compte d'une entreprise de l'autre Partie qui est une personne morale d6tenue ou
contr6l6e par lui directement ou indirectement, une r6clamation aux termes de laquelle l'au-
tre Partie a viol6 une obligation en vertu du pr6sent Accord, A. condition que linvestisseur
ou l'investissement ait subi une perte ou un prejudice du fait ou A la suite de cette violation.

3. Un investisseur ne peut pas pr6senter une r6clamation en vertu du pr6sent Accord si
plus de trois (3) ann6es se sont 6coul6es depuis ]a date A laquelle il a pris connaissance pour
la premi~re fois, ou aurait dfi prendre connaissance, de la violation all6gu~e et de la perte
ou du pr6judice subi.

4. Une entreprise constituant un investissement ne peut soumettre une r6clamation A
larbitrage conform6ment au pr6sent Appendice.

5. Si l'investisseur d'une Partie ou une entreprise constituant un investissement dudit
investisseur intente une action devant un tribunal national au sujet d'une mesure cens~e vi-
oler le pr6sent Accord, le diff6rend ne peut tre soumis A l'arbitrage conform6ment aux dis-
positions du present Appendice que si le tribunal national comp6tent n'a pas rendu de
jugement de premiere instance sur le fond de l'affaire. Les dispositions ci-dessus ne s'appli-
quent pas aux proc6dures administratives devant les autorit~s administratives ex6cutant la
mesure qui est cens6e violer l'Accord.

6. Ni l'investisseur pr6sentant une r6clamation conform6ment au pr6sent Appendice, ni
lentreprise pour le compte de laquelle l'investisseur pr6sente une r6clamation ne peuvent
entamer ou poursuivre devant un quelconque tribunal judiciaire ou administratif de proc6-
dure concemant la violation pr~sum6e, sauf A demander l'application de mesures de pr~cau-
tion de caractbre suspensif, d~claratoire ou extraordinaire qui n'impliquent pas le paiement
de dommages et int&6ts devant le tribunal judiciaire ou administratif, conform~ment A la
legislation nationale de ]a Partie requ~rante.

Article 3. RNglement des diffrrends par voie de consultation et de n~gociation

Les Parties au diff~rend tentent d'abord de r6gler le diff~rend par voie de consultation
ou de n6gociation.

Article 4. Soumission d'une demande d'arbitrage

1. A condition que six (6) mois se soient 6coul~s depuis la survenance des &vnements
A lorigine d'une r6clamation et A. condition que l'investisseur requ&rant ait adress& A la Partie
mise en cause un pr6avis 6crit de quatre vingt dix (90) jours linformant de son intention de
soumettre la r6clamation A l'arbitrage, linvestisseur requ6rant peut soumettre la demande Ai
larbitrage en vertu de Fun des instruments suivants :

a) ]a Convention CIRDI A condition que la Partie mise en cause et la Partie de linves-
tisseur soient Parties AX la Convention ;

b) les R~gles d'arbitrage de la CNUDCI
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c) les r~gles de la CCI ;

d) un autre instrument international pr(voyant un mcanisme special d'arbitrage, si la
Partie mise en cause au litige ou la Partie de l'investisseur mais non les deux sont des Etats
parties audit instrument. Les r~gles contenues dans cet instrument s'appliquent A tout dif-
f~rend futur, A, condition que les Parties y aient consenti par 6crit. Le consentement doit tre
obtenu par la Partie qui a sign& l'instrument international en question et l'autre Partie doit
r~pondre de manire appropri~e dans un d~lai de trente (30)jours ouvrables suivant imm&-
diatement la date At laquelle la premiere Partie a adress6 une notification 6crite At la deux-
i~me.

2. La notification vis~e ci-dessus mentionne

a) le nom et l'adresse de l'investisseur requ&rant et, lorsqu'une rclamation est
pr~sent~e pour le compte d'une entreprise, le nom et ladresse de lentreprise ;

b) les dispositions de l'Accord qui sont cens~es avoir W viol~es et toutes autres dispo-
sitions pertinentes ;

c) les fondements factuels etjuridiques de la rclamation ; et

d) la reparation demand&e et le montant approximatif des dommages et int&ts
r~clames.

3. Les rigles applicables d'arbitrage rigissent larbitrage, sauf dans la mesure modifi~e
par le present Appendice.

Article 5. Nombre d'arbitres et mkthode de nomination

1. Sauf si les Parties au diffrend en disposent autrement, le Tribunal comprend trois
(3) arbitres. Chacune des Parties au diff~rend nomme un arbitre et le troisibme, qui est le
President du tribunal arbitral, est nomm6 d'un commun accord par les Parties au diff~rend.

2. Les arbitres nomm~s conform~ment au present Appendice doivent avoir une experi-
ence du droit international et des questions d'investissement.

3. Si un tribunal &tabli conform~ment au present Appendice n'a pas 6t6 constitu6 dans
les quatre vingt dix (90) jours A compter de la date A laquelle une reclamation est soumise
A larbitrage, soit parce qu'une des Parties au diff~rend n'a pas d~sign6 son arbitre soit parce
qu'elles ne se sont pas entendues sur la nomination du president, une des Parties au dif-
ffrend peut demander que l'autorit6 appropri~e de nomination d~signe larbitre ou les arbi-
tres qui n'ont pas W nomm~s. La ou les nominations seront, A sa discr6tion, faites par :

a) le Secr~taire g~n~ral de la CIRDI, si le diff~rend a &t& soumis A l'arbitrage en vertu
de 'article 4, paragraphe 1, alin~a a) ;

b) le Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, si le diff~rend
a &6 soumis A l'arbitrage conform6ment A larticle 4, paragraphe I, alin&a b) ;

c) le President de la CCI si le diff&rend a 6t6 soumis A l'arbitrage conform~ment A Far-
ticle 4, paragraphe 1, alin~a c);

d) la personne comptente en vertu de linstrument international d'arbitrage vis6 A lar-
ticle 4, paragraphe 1, alin~a d).



Volume 2281, 1-40599

Toutefois, si un arbitre faisant fonction de president a &6 nomm6, l'autorit6 comptente
en matire de nomination doit veiller A ce que celui-ci ne soit pas un national de la Pattie
mise en cause ou de la Partie de l'investisseur requ~rant.

Article 6. Consolidation de la procedure

1. Un tribunal de consolidation 6tabli en vertu du present article est constitu6 con-
form(ment aux R~gles d'arbitrage de la CNUDCI et conduit la procedure conform~ment
auxdites R~gles, sauf dans les cas pr~vus dans le pr6sent Appendice.

2. Une procedure peut tre consolid~e dans les cas suivants :
a) quand l'investisseur requrant pr~sente une r~clamation en qualit6 de repr~sentant

d'une entreprise sous son contr6le direct ou indirect et que, parallklement, un ou plusieurs
investisseurs ayant des parts dans la m~me entreprise sans la contr6ler pr6sentent une r~cla-
mation en leur qualit6 propre A raison des mmes violations ; ou

b) lorsque deux (2) ou plusieurs demandes soumises A l'arbitrage soulkvent des points
de droit et de faits communs.

3. Le tribunal dit de consolidation determine la juridiction A laquelle les demandes
doivent tre soumises et examine ces demandes ensemble A moins qu'il ne juge que cette
procedure porterait prejudice aux intrts de lune ou lautre des parties au difffrend.

Article 7. Droit applicable

1. Tout tribunal etabli conformement au present Appendice statue sur les diff~rends qui
lui sont soumis conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux r~gles et principes
de droit international applicables.

2. Toute interpretation des dispositions du present Accord formulae par les Parties d'un
commun accord lie tout tribunal ktabli en vertu de l'Accord.

Article 8. Sentence arbitrale

1. Lorsqu'un tribunal 6tabli conform~ment au present Appendice prononce une sen-
tence d~favorable A une Partie, il ne peut accorder, s&par~ment ou en combinaison, que

a) des dommages et intrts montaires, et tous intrts applicables ;
b) une restitution de biens, auquel cas la sentence pr6voit que la Partie mise en cause

peut verser des dommages et int~rts mon6taires et tous intrts applicables au lieu et place
de la restitution ;

2. Lorsqu'un investisseur pr~sente une demande pour le compte d'une entreprise:

a) la sentence ordonnant une restitution de biens dispose que ]a restitution est effectu6e
A l'entreprise ;

b) la sentence accordant des dommages et intr ts mon~taires et les int~rts correspon-
dants dispose que la somme sera vers~e A lentreprise.
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3. La sentence est prononc&e sans prejudice des droits de toute personne pouvant avoir
un intr& Ikgal A reparation pour le prejudice subi, en vertu de ia 16gislation nationale ap-
plicable.

4. Un tribunal 6tabli confonn6ment au present Appendice ne peut pas ordonner A une
Partie de payer des dommages et int~rts punitifs.

Article 9. Caract~re d~finitif et ex&ution de la sentence

1. Une sentence prononc6e par un tribunal 6tabli conform6ment au pr6sent Appendice
a force de loi entre les seules Parties au diff6rend et seulement en ce qui concerne I'affaire
en cause.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 et de la proc6dure applicable de r~vi-
sion dans le cas d'une sentence provisoire, la Partie mise en cause respecte la sentence et
s'y conforme sans dilai.

3. Chaque Partie assure l'ex6cution de la sentence sur son territoire.

4. L'investisseur requ6rant peut demander l'ex6cution d'une sentence arbitrale en vertu
de la Convention CIRDI, de la Convention de New York ou de la Convention interam6ric-
aine, t condition que les deux Parties aient ratifi6 ces Conventions.

5. Aux fins de 'article premier de la Convention de New York, une demande qui est
soumise A l'arbitrage conform6ment A l'Appendice est consid6r6e comme n~e d'un rapport
ou d'une transaction commerciale.

Article 10. Paiements en vertu de contrats d'assurance ou de garantie

Dans le cadre d'une procedure arbitrale conduite conform6ment au present Appendice,
une Partie ne peut arguer A titre de dfense, de contre-demande, de droit de compensation,
ou t tout autre titre que l'investisseur requ6rant a requ ou recevra, en vertu d'un contrat d'as-
surance ou de garantie, une indemnisation ou autre forme de compensation pour tout ou
partie du pr6judice allgu&.

Article 11. Publication des sentences

La sentence d6finitive nest publi6e que s'il existe un accord 6crit entre les Parties au
diff6rend.

Article 12. Exclusions

Le m6canisme de rbglement des diff6rends du present Appendice ne s'applique pas aux
d6cisions adoptes par une Partie pour des motifs de s6curit& nationale ou aux d6cisions in-
terdisant ou restreignant I'acquisition d'un investissement situ6 sur son territoire qui est
d6tenu ou contr616 par des nationaux de ladite Partie, par des investisseurs de lautre Partie,
conform6ment 'a ]a l6gislation nationale de chacune des Parties.
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et de la R6-
publique de Cuba pour ]a promotion et la protection r6ciproque des investissements, les
repr~sentants des deux Parties sont convenus d'6tablir les dispositions suivantes, qui font-
partie int~grante de l'Accord.

Ajouter A 'article premier

Une obligation de paiement ou Poctroi d'un credit aux Etats-Unis du Mexique ou A une
entreprise publique des Etats-Unis du Mexique n'est pas consid~r6 comme un investisse-
ment.

Aux fins du paragraphe ci-dessus, l'expression " entreprise publique " d~signe une en-
treprise qui est la proprit6 des Etats-Unis du Mexique ou qui est contr6le par eux par le
biais de droits de propri~t6.

Ajouter A 'article 4, paragraphes 2 et 3

Le present Accord ne s'applique pas A l'tablissement d'investisseurs ou de leurs inves-
tissements lesquels seront admis sur le territoire de la Partie en question conform~ment A la
legislation nationale de chaque Partie. Toutefois, les Parties ne pourront pas adopter des
dispositions plus restrictives A cet 6gard.

Ajouter A I'article 5

Le present article ne s'applique pas dans les cas suivants

a) les dispositions de Particle 5, paragraphe 1, alin~as a), b) et c) et paragraphe 3,
alin~as a) et b) ne s'appliquent pas A la qualification des biens et services dans le cadre des
programmes de promotion des exportations d'aide 6trangbres ;

b) les dispositions de Particle 5, paragraphe 1, alin6as b), c) et f) et paragraphe 3,
alin&as a) et b) ne s'appliquent pas aux achats faits par une Partie ou par une entreprise pub-
lique ;

c) larticle 5, paragraphe 3, alin~as a et b, ne s'applique pas aux conditions impos~es
par une Partie importatrice de biens qui, du fait de leur contenu, b~n~ficie de tarifs
douaniers ou A des quotas pr~f6rentiels.

Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article

Le Gouvernement mexicain peut imposer des conditions en ce qui concerne les inves-
tissements sur son territoire dans les secteurs suivants : spectacle, industrie automobile,
transport d'eau, operations dites en " maquila " et fabrication pour l'exportation (d cret "
ALTEX et PITEX), si ces conditions figuraient dans ]a l6gislation nationale A la date de
l'entr~e en vigueur du present Accord. Les investisseurs cubains doivent b~n~ficier d'un
traitement qui ne soit pas moins favorable que celui accord& aux investisseurs d'un Etat
tiers.

Le Gouvernement cubain peut imposer des conditions qui concement les investisse-
ments sur son territoire dans les secteurs suivants : exportations effectu~es par les op&ra-
teurs des zones franches d'une quantit6 ou d'un pourcentage d~termin6 de biens ou de

services (D~cret-loi n' 165).
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Ajouter A l'article 6
En cas de d~s~quilibre grave de la balance des paiements, les Etats-Unis du Mexique

peuvent imposer des contr6les temporaires sur les operations de change A condition d'&tab-
lir un programme ou des mesures conformes aux normes internationales g~n~ralement ad-
mises. Ces restrictions doivent 8tre &tablies de manire 6quitable, non discriminatoire et de
bonne foi.

Ajouter A l'article 7

Aux fins du present article, les autorit~s administratives et les tribunaux cubains com-
ptents, conform~ment A la legislation cubaine ne reconnaissent pas la validit& de tout juge-
ment ou sentence arbitrale prononc~e par un tribunal 6tranger s'ils sont fondus sur
l'argument que investissement effectu6 par un investisseur mexicain a nui ou port6 pr&ju-
dice A un tiers et que les droits de cet investisseur ont 6t6 affect~s. Une mesure qui contre-
vient aux dispositions du present additif sera considre comme une mesure 6quivalant A
une expropriation.

Fait A Mexico le 30 mai 2001, en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique
Le Ministre des finances,

Luis ERNEST DERBEZ BAUTISTA

Pour la R~publique de Cuba:
Le Ministre des investissements 6trangers et de la cooperation &conomique,

MARTA LOMAS MORALES


